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The Three Belief Systems 
 

Tãõimàni1 bhikkhave titthàyatanàni, 

There are these three belief systems, monks, 

 

yàni paõóitehi samanuyuÿjiyamànàni samanugàhiyamànàni2 samanubhàsiyamànàni 

and though questioned, queried, and discussed by wise men, 

 

param-pi gantvà akiriyàya saõñhahanti. 

(because they)3 have come down from others, they persist in inaction. 

 

Katamàni tãõi?  

Which three? 

 

Santi bhikkhave eke samaõabràhmaõà evaüvàdino evaüdiññhino:  

There are some ascetics and brahmins, monks, who are of this argument, this view: 

 

ßYaü kiÿcàyaü purisapuggalo pañisaüvedeti, 

ßWhatever an individual experiences, 

 

sukhaü và dukkhaü và adukkhamasukhaü và sabbaü taü4 pubbekatahetåû ti.  

whether pleasant, painful, or neither-painful-nor-pleasant, all of that is due to what was 

done in the past.û5 

 

Santi bhikkhave eke samaõabràhmaõà evaüvàdino evaüdiññhino:  

There are some ascetics and brahmins, monks, who are of this argument, this view: 

 

ßYaü kiÿcàyaü purisapuggalo pañisaüvedeti, 

ßWhatever an individual experiences, 

 

                                         
1 RTE: Tãõãmàni. 
2 RTE: samanuggàhiyamànàni, and similarly throughout. 
3 The syntax of these opening lines is not clear, and only through the bracketed addition, giving 

causal meaning, can we make good sense. The comm. says: `Param-pi gantvà' ti 

àcariyaparamparà laddhiparamparà attabhàvaparamparà ti etesu yaü kiÿci paramparaü gantvà 

pi; `have come down' (means) a tradition (paramparà) coming from a teacher, a tradition coming 

from a theory, a tradition coming from an individual, whatever tradition has come down from 

these. 
4 RTE: sabban-taü, and similarly throughout. 
5 This was a belief held amongst the Jains (see MN 101). Many Buddhists today hold a similar 

view and believe that everything is happening only according to kammavipàka, without allowing 

for other conditions. The Buddha will show the consequences of this view below and refute it. 
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sukhaü và dukkhaü và adukkhamasukhaü và sabbaü taü Issaranimmànahetåû ti.  

whether pleasant, painful, or neither-painful-nor-pleasant, all of that is due to the power 

of God.û1 

 

Santi bhikkhave eke samaõabràhmaõà evaüvàdino evaüdiññhino:  

There are some ascetics and brahmins, monks, who are of this argument, this view: 

 

ßYaü kiÿcàyaü purisapuggalo pañisaüvedeti, 

ßWhatever an individual experiences, 

 

sukhaü và dukkhaü và adukkhamasukhaü và sabbaü taü ahetu-appaccayà û ti.  

whether pleasant, painful, or neither-painful-nor-pleasant, all of that has no cause or 

condition.û2 

 

Those who Believe in What was Done in the Past 
 

Tatra bhikkhave ye te samaõabràhmaõà evaüvàdino evaüdiññhino:  

Here, monks, (as for) those ascetics and brahmins who are of this argument, this view: 

 

ßYaü kiÿcàyaü purisapuggalo pañisaüvedeti, 

ßWhatever an individual experiences, 

 

sukhaü và dukkhaü và adukkhamasukhaü và sabbaü taü pubbekatahetåû ti,  

whether pleasant, painful, or neither-painful-nor-pleasant, all of that is due to what was 

done in the past,û 

 

tyàhaü upasaïkamitvà evaü vadàmi:  

having approached them, I say: 

 

ßSaccaü kira tumhe àyasmanto evaüvàdino evaüdiññhino:  

ßIs it true that you venerables are of this argument, this view: 

 

ßYaü kiÿcàyaü purisapuggalo pañisaüvedeti, 

ßWhatever an individual experiences, 

 

sukhaü và dukkhaü và adukkhamasukhaü và sabbaü taü pubbekatahetå?û ti,  

whether pleasant, painful, or neither-painful-nor-pleasant, all of that is due to what was 

done in the past?û, 

 

                                         
1 `Issaranimmànahetå' ti issaranimmànakàraõà, issarena nimmitattà pañisaüvedetã ti attho. `Due to 

the power of God' by the power of God, he experiences through the powerfulness of God, is the 

meaning. This belief logically applies to all who believe in a Creator God, including Christians, 

Muslims, and certain Hindus. 
2
 This would include most materialists, who do not admit moral causation. 
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te ce1 me evaü puññhà ßàmàû ti pañijànanti, tyàhaü evaü vadàmi:  

and if they agree with me when questioned thus, (saying) ßyesû, I say to them:2 

 

ßTena hàyasmanto pàõàtipàtino bhavissanti pubbekatahetu,  

ßThen, venerables, (people) will be killers of living creatures because of what was done in 

the past, 

 

adinnàdàyino bhavissanti pubbekatahetu,  

they will be takers of what is not given because of what was done in the past, 

 

abrahmacàrino bhavissanti pubbekatahetu,  

they will be unchaste because of what was done in the past, 

 

musàvàdino bhavissanti pubbekatahetu,  

they will be speakers of what is false because of what was done in the past, 

 

pisuõavàcà bhavissanti pubbekatahetu,  

they will be utterers of divisive words because of what was done in the past, 

 

pharusavàcà bhavissanti pubbekatahetu,  

they will be utterers of harsh words because of what was done in the past, 

 

samphappalàpino bhavissanti pubbekatahetu,  

they will be frivolous talkers because of what was done in the past, 

 

abhijjhàluno bhavissanti pubbekatahetu,  

they will be avaracious because of what was done in the past, 

 

vyàpannacittà bhavissanti pubbekatahetu,  

they will be malevolent because of what was done in the past, 

 

micchàdiññhikà bhavissanti pubbekatahetu.3 

they will hold to wrong views because of what was done in the past. 

 

Pubbekataü kho pana bhikkhave sàrato paccàgacchataü  

But, monks, for he who holds what was done in the past as the essential thing,  

 

na hoti chando và vàyàmo và: ßidaü và karaõãyaü idaü và akaraõãyanû-ti, 

there is no desire nor effort (thinking): ßthis should be done, or this should not be doneû, 

 

iti karaõãyàkaraõãye kho pana saccato thetato anupalabbhiyamàne, 

but there being no truth or trust in what should be done or what should not be done, 

 

                                         
1 ChS: ca, here and below. 
2 Notice that the Buddha is always careful to verify another's belief before he refutes it. 
3
 These are the ten paths of unwholesome actions (dasàkusalakammapathà). 
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muññhassatãnaü anàrakkhànaü viharataü,  

he lives without mindfulness,1 without protection,2 

 

na hoti paccattaü sahadhammiko samaõavàdo.  

and that individual cannot reasonably be called an ascetic.3 

 

Ayaü kho me bhikkhave tesu samaõabràhmaõesu evaüvàdãsu evaüdiññhãsu, 

This, monks, for the ascetics and brahmins who are of these arguments, these views, 

 

pañhamo sahadhammiko niggaho hoti. 

is my first reasonable reproach. 

 

Those who Believe in the Power of God 
 

Tatra bhikkhave ye te samaõabràhmaõà evaüvàdino evaüdiññhino:  

Here, monks, (as for) those ascetics and brahmins who are of this argument, this view: 

 

ßYaü kiÿcàyaü purisapuggalo pañisaüvedeti, 

ßWhatever an individual experiences, 

 

sukhaü và dukkhaü và adukkhamasukhaü và sabbaü taü Issaranimmànahetåû ti,  

whether pleasant, painful, or neither-painful-nor-pleasant, all of that is due to the power 

of God,û 

 

tyàhaü upasaïkamitvà evaü vadàmi:  

having approached them, I say: 

 

ßSaccaü kira tumhe àyasmanto evaüvàdino evaüdiññhino:  

ßIs it true that you venerables are of this argument, this view: 

 

ßYaü kiÿcàyaü purisapuggalo pañisaüvedeti, 

ßWhatever an individual experiences, 

 

sukhaü và dukkhaü và adukkhamasukhaü và sabbaü taü Issaranimmànahetå?û ti,  

whether pleasant, painful, or neither-painful-nor-pleasant, all of that is due to the power 

of God?û, 

 

te ce me evaü puññhà ßàmàû ti pañijànanti, tyàhaü evaü vadàmi:  

and if they agree with me when questioned thus, (saying) ßyesû, I say to them: 

 

                                         
1 Lit: having lost his mindfulness. 
2 `Anàrakkhànaü viharatan'-ti chasu dvàresu niràrakkhànaü viharantànaü, `he lives without 

protection', he lives without protection of the six doors (of sense). 
3 Samaõa is derived from the root Ñsam, to exert (oneself), to strive, but one holding this view (or 

any of the others mentioned below) doesn't have any reason to strive at all, and therefore cannot 

reasonably be called an ascetic. 
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ßTena hàyasmanto pàõàtipàtino bhavissanti Issaranimmànahetu,  

ßThen, venerables, (people) will be killers of living creatures due to the power of God, 

 

adinnàdàyino bhavissanti Issaranimmànahetu,  

they will be takers of what is not given due to the power of God, 

 

abrahmacàrino bhavissanti Issaranimmànahetu,  

they will be unchaste due to the power of God, 

 

musàvàdino bhavissanti Issaranimmànahetu,  

they will be speakers of what is false due to the power of God, 

 

pisuõavàcà bhavissanti Issaranimmànahetu,  

they will be utterers of divisive words due to the power of God, 

 

pharusavàcà bhavissanti Issaranimmànahetu,  

they will be utterers of harsh words due to the power of God, 

 

samphappalàpino bhavissanti Issaranimmànahetu,  

they will be frivolous talkers due to the power of God, 

 

abhijjhàluno bhavissanti Issaranimmànahetu,  

they will be avaracious due to the power of God, 

 

vyàpannacittà bhavissanti Issaranimmànahetu,  

they will be malevolent due to the power of God, 

 

micchàdiññhikà bhavissanti Issaranimmànahetu. 

they will hold to wrong views due to the power of God. 

 

Issaranimmànaü kho pana bhikkhave sàrato paccàgacchataü  

But, monks, for he who holds the power of God as the essential thing,  

 

na hoti chando và vàyàmo và: ßidaü và karaõãyaü idaü và akaraõãyanû-ti, 

there is no desire nor effort (thinking): ßthis should be done, or this should not be doneû, 

 

iti karaõãyàkaraõãye kho pana saccato thetato anupalabbhiyamàne, 

but there being no truth or trust in what should be done or what should not be done, 

 

muññhassatãnaü anàrakkhànaü viharataü,  

he lives without mindfulness, without protection, 

 

na hoti paccattaü sahadhammiko samaõavàdo.  

and that individual cannot reasonably be called an ascetic. 
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Ayaü kho me bhikkhave tesu samaõabràhmaõesu evaüvàdãsu evaüdiññhãsu, 

This, monks, for the ascetics and brahmins who are of these arguments, these views, 

 

dutiyo sahadhammiko niggaho hoti. 

is my second reasonable reproach. 

 

Those who Believe there is No Cause or Condition 
 

Tatra bhikkhave ye te samaõabràhmaõà evaüvàdino evaüdiññhino:  

Here, monks, (as for) those ascetics and brahmins who are of this argument, this view: 

 

ßYaü kiÿcàyaü purisapuggalo pañisaüvedeti, 

ßWhatever an individual experiences, 

 

sukhaü và dukkhaü và adukkhamasukhaü và sabbaü taü ahetu-appaccayàhetåû ti,  

whether pleasant, painful, or neither-painful-nor-pleasant, all of that has no cause or 

condition,û 

 

tyàhaü upasaïkamitvà evaü vadàmi:  

having approached them, I say: 

 

ßSaccaü kira tumhe àyasmanto evaüvàdino evaüdiññhino:  

ßIs it true that you venerables are of this argument, this view: 

 

ßYaü kiÿcàyaü purisapuggalo pañisaüvedeti, 

ßWhatever an individual experiences, 

 

sukhaü và dukkhaü và adukkhamasukhaü và sabbaü taü ahetu-appaccayàhetå?û ti,  

whether pleasant, painful, or neither-painful-nor-pleasant, all of that has no cause or 

condition?û, 

 

te ce me evaü puññhà ßàmàû ti pañijànanti, tyàhaü evaü vadàmi:  

and if they agree with me when questioned thus, (saying) ßyesû, I say to them: 

 

ßTena hàyasmanto pàõàtipàtino bhavissanti ahetu-appaccayàhetu,  

ßThen, venerables, (people) will be killers of living creatures with no cause or condition, 

 

adinnàdàyino bhavissanti ahetu-appaccayàhetu,  

they will be takers of what is not given with no cause or condition, 

 

abrahmacàrino bhavissanti ahetu-appaccayàhetu,  

they will be unchaste with no cause or condition, 

 

musàvàdino bhavissanti ahetu-appaccayàhetu,  

they will be speakers of what is false with no cause or condition, 
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pisuõavàcà bhavissanti ahetu-appaccayàhetu,  

they will be utterers of divisive words with no cause or condition, 

 

pharusavàcà bhavissanti ahetu-appaccayàhetu,  

they will be utterers of harsh words with no cause or condition, 

 

samphappalàpino bhavissanti ahetu-appaccayàhetu,  

they will be frivolous talkers with no cause or condition, 

 

abhijjhàluno bhavissanti ahetu-appaccayàhetu,  

they will be avaracious with no cause or condition, 

 

vyàpannacittà bhavissanti ahetu-appaccayàhetu,  

they will be malevolent with no cause or condition, 

 

micchàdiññhikà bhavissanti ahetu-appaccayàhetu. 

they will hold to wrong views with no cause or condition. 

 

Ahetu-appaccayaü kho pana bhikkhave sàrato paccàgacchataü  

But, monks, for he who holds no cause or condition as the essential thing,  

 

na hoti chando và vàyàmo và: ßidaü và karaõãyaü idaü và akaraõãyanû-ti, 

there is no desire nor effort (thinking): ßthis should be done, or this should not be doneû, 

 

iti karaõãyàkaraõãye kho pana saccato thetato anupalabbhiyamàne, 

but there being no truth or trust in what should be done or what should not be done, 

 

muññhassatãnaü anàrakkhànaü viharataü,  

he lives without mindfulness, without protection, 

 

na hoti paccattaü sahadhammiko samaõavàdo.  

and that individual cannot reasonably be called an ascetic. 

 

Ayaü kho me bhikkhave tesu samaõabràhmaõesu evaüvàdãsu evaüdiññhãsu, 

This, monks, for the ascetics and brahmins who are of these arguments, these views, 

 

tatiyo sahadhammiko niggaho hoti. 

is my third reasonable reproach. 

 

 

Imàni kho bhikkhave tãõi titthàyatanàni, 

These are the three belief systems, monks, 

 

yàni paõóitehi samanuyuÿjiyamànàni samanugàhiyamànàni samanubhàsiyamànàni, 

and though questioned, queried, and discussed by wise men, 

 

param-pi gantvà akiriyàya saõñhahanti. 

(because they) have come down from others, they persist in inaction. 
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The Buddha's Teaching 
 

Ayaü kho pana bhikkhave mayà Dhammo desito  

But this is the Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho1 samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhi.  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

Katamo ca bhikkhave mayà Dhammo desito  

What is the Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhi?  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins? 

 

ßImà cha dhàtuyoû ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

ßThese are the six elementsû is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhi.  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

ßImàni cha phassàyatanànãû ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

ßThese are the six spheres of contactû is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhi.  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

ßIme aññhàrasa manopavicàràû ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

ßThese are the eighteen investigations of mindû is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhi.  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

ßImàni cattàri ariyasaccànãû ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

ßThese are the four noble truthsû is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhi. 

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

                                         
1
 TRE: appañikkuññho, similarly elsewhere. 
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The Six Elements 
 

ß `Imà cha dhàtuyo' ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

ß `These are the six elements' is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhã ti.  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

Iti kho panetaü vuttaü, kiÿ-cetaü pañicca vuttaü? 

This is what was said, but in regard to what was it said? 

 

Chayimà bhikkhave dhàtuyo:  

There are these six elements, monks: 

 

pañhavãdhàtu,1 àpodhàtu, tejodhàtu, vàyodhàtu, àkàsadhàtu, viÿÿàõadhàtu.  

the earth element, the water element, the fire element, the wind element, the space 

element, the consciousness element.2 

 

`Imà cha dhàtuyo' ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

`These are the six elements' is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhã ti.  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

Iti yaü taü3 vuttaü, idam-etaü pañicca vuttaü. 

This is that which was said, and this is the reason it was said. 

 

The Six Spheres of Contact 
 

`Imàni cha phassàyatanànã' ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

`These are the six spheres of contact' is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhã ti.  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

Iti kho panetaü vuttaü, kiÿ-cetaü pañicca vuttaü? 

This is what was said, but in regard to what was it said? 

 

                                         
1 ChS: pathavãdhàtu. 
2 Sometimes the elements are listed as the first four, and sometimes as the first five. 
3
 RTE: yan-taü, and similarly throughout. 
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Chayimàni bhikkhave phassàyatanàni:  

There are these six spheres of contact, monks: 

 

cakkhuü1 phassàyatanaü, sotaü phassàyatanaü, ghànaü phassàyatanaü, 

the eye sphere of contact, the ear sphere of contact, the nose sphere of contact, 

 

jivhà phassàyatanaü, kàyo phassàyatanaü, mano phassàyatanaü.  

the tongue sphere of contact, the body sphere of contact, the mind sphere of contact. 

 

`Imàni cha phassàyatanànã' ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

`These are the six spheres of contact' is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhã ti.  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

Iti yaü taü vuttaü, idam-etaü pañicca vuttaü. 

This is that which was said, and this is the reason it was said. 

 

The Eighteen Investigations of Mind 
 

`Ime aññhàrasa manopavicàrà' ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

`These are the eighteen investigations of mind' is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhã ti.  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins.2 

 

Iti kho panetaü vuttaü, kiÿ-cetaü pañicca vuttaü? 

This is what was said, but in regard to what was it said? 

 

Cakkhunà råpaü disvà somanassaññhàniyaü råpaü upavicarati, 

Having seen a form with the eye he investigates whether it is to be classified as a pleasant 

form, 

 

domanassaññhàniyaü råpaü upavicarati,  

he investigates whether it is to be classified as a unpleasant form,  

 

upekkhaññhàniyaü råpaü upavicarati. 

he investigates whether it is to be classified as a neutral form.3 

 

                                         
1 ChS: cakkhu. 
2 This teaching seems to be mentioned only here, and in the commentaries on this discourse, 

except when it is quoted from here (as in the commentary to Målapariyàyasuttaü (MN 1), but it 

is enunciated as though it were a well-known teaching. 
3
 upekkhà here is equivalent to adukkhamasukhavedanà. 
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Sotena saddaü sutvà somanassaññhàniyaü saddaü upavicarati, 

Having heard a sound with the ear he investigates whether it is to be classified as a 

pleasant sound, 

 

domanassaññhàniyaü saddaü upavicarati,  

he investigates whether it is to be classified as a unpleasant sound,  

 

upekkhaññhàniyaü saddaü upavicarati. 

he investigates whether it is to be classified as a neutral sound. 

 

Ghànena gandhaü ghàyitvà somanassaññhàniyaü gandhaü upavicarati, 

Having smelt a smell with the nose he investigates whether it is to be classified as a 

pleasant smell, 

 

domanassaññhàniyaü gandhaü upavicarati,  

he investigates whether it is to be classified as a unpleasant smell,  

 

upekkhaññhàniyaü gandhaü upavicarati. 

he investigates whether it is to be classified as a neutral smell. 

 

Jivhàya rasaü sàyitvà somanassaññhàniyaü rasaü upavicarati, 

Having tasted a taste with the tongue he investigates whether it is to be classified as a 

pleasant taste, 

 

domanassaññhàniyaü rasaü upavicarati,  

he investigates whether it is to be classified as a unpleasant taste,  

 

upekkhaññhàniyaü rasaü upavicarati, 

he investigates whether it is to be classified as a neutral taste, 

 

Kàyena phoññhabbaü phusitvà somanassaññhàniyaü phoññhabbaü upavicarati, 

Having touched a tangible with the body he investigates whether it is to be classified as a 

pleasant tangible, 

 

domanassaññhàniyaü phoññhabbaü upavicarati,  

he investigates whether it is to be classified as a unpleasant tangible,  

 

upekkhaññhàniyaü phoññhabbaü upavicarati, 

he investigates whether it is to be classified as a neutral tangible, 

 

Manasà dhammaü viÿÿàya somanassaññhàniyaü dhammaü upavicarati, 

Having cognised a mental object with the mind he investigates whether it is to be 

classified as a pleasant mental object, 

 

domanassaññhàniyaü dhammaü upavicarati,  

he investigates whether it is to be classified as a unpleasant mental object,  
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upekkhaññhàniyaü dhammaü upavicarati. 

he investigates whether it is to be classified as a neutral mental object. 

 

`Ime aññhàrasa manopavicàrà' ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

`These are the eighteen investigations of mind' is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhã ti.  

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

Iti yaü taü vuttaü, idam-etaü pañicca vuttaü. 

This is that which was said, and this is the reason it was said. 

 

The Four Noble Truths 
 

`Imàni cattàri ariyasaccànã' ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

`These are the four noble truths' is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhã ti. 

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

Iti kho panetaü vuttaü, kiÿ-cetaü pañicca vuttaü? 

This is what was said, but in regard to what was it said? 

 

Channaü bhikkhave dhàtånaü upàdàya gabbhassàvakkanti hoti, 

Having attachment to the six elements, monks, there is entry into the womb, 

 

okkantiyà sati nàmaråpaü,  

with the appearance (in the womb) there is mind and body,  

 

nàmaråpapaccayà saëàyatanaü,  

because of mind and body: the six sense spheres, 

 

saëàyatanapaccayà phasso,  

because of the six sense spheres: contact, 

 

phassapaccayà vedanà,  

because of contact: feeling, 

 

vediyamànassa kho panàhaü bhikkhave `idaü dukkhan'-ti paÿÿàpemi,1  

now to one who has feeling, monks, I declare `this is suffering', 

 

`ayaü dukkhasamudayo' ti paÿÿàpemi,  

I declare `this is the arising of suffering', 

 

                                         
1
 ChS: paÿÿapemi, and similarly throughout. 
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`ayaü dukkhanirodho' ti paÿÿàpemi,  

I declare `this is the cessation of suffering', 

 

`ayaü dukkhanirodhagàminã pañipadà' ti paÿÿàpemi. 

I declare `this is the path leading to the cessation of suffering'. 

 

Katamaÿ-ca bhikkhave dukkhaü ariyasaccaü? 

Now what, monks, is the noble truth of suffering? 

 

Jàti pi dukkhà 

Birth is suffering 

 

jarà pi dukkhà 

also old age is suffering 

 

maraõam-pi dukkhaü 

also death is suffering 

 

sokaparidevadukkhadomanassupàyàsà pi dukkhà  

also grief, lamentation, pain, sorrow, and despair, is suffering 

 
1yam-picchaü na labhati tam-pi dukkhaü  

also not to obtain what one longs for is suffering 

 

saïkhittena paÿcupàdànakkhandhà dukkhà. 

in brief, the five constituent groups (of mind and body) that provide fuel for 

attachment are suffering. 

 

Idaü vuccati bhikkhave dukkhaü ariyasaccaü. 

This I say, monks, is the noble truth of suffering. 

 

Katamaÿ-ca bhikkhave dukkhasamudayaü2 ariyasaccaü? 

Now what, monks, is the noble truth of the arising of suffering? 

 

Avijjàpaccayà saïkhàrà,  

Because of ignorance there are (volitional) processes, 

 

saïkhàrapaccayà viÿÿàõaü,  

because of (volitional) processes: consciousness, 

 

viÿÿàõapaccayà nàmaråpaü,  

because of consciousness: mind and body, 

 

nàmaråpapaccayà saëàyatanaü,  

because of mind and body: the six sense spheres, 

                                         
1 RTE adds: dukkhà appiyehi sampayogo, dukkho piyehi vippayogo dukkho. 
2
 RTE: Dukkhasamudayo, here and below. 
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saëàyatanapaccayà phasso,  

because of the six sense spheres: contact, 

 

phassapaccayà vedanà,  

because of contact: feeling, 

 

vedanàpaccayà taõhà,  

because of feeling: craving, 

 

taõhàpaccayà upàdànaü,  

because of craving: attachment, 

 

upàdànapaccayà bhavo,  

because of attachment: continuation, 

 

bhavapaccayà jàti,  

because of continuation: birth, 

 

jàtipaccayà jaràmaraõaü,  

because of birth: old age, death, 

 

sokaparidevadukkhadomanassupàyàsà sambhavanti,  

grief, lamentation, pain, sorrow, and despair (all) arise, 

 

evam-etassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.  

and so there is an origination of this whole mass of suffering. 

 

Idaü vuccati bhikkhave dukkhasamudayaü ariyasaccaü. 

This I say, monks, is the noble truth of the arising of suffering. 

 

Katamaÿ-ca bhikkhave dukkhanirodhaü1 ariyasaccaü?  

Now what, monks, is the noble truth of the cessation of suffering? 

 

Avijjàya tveva asesaviràganirodhà saïkhàranirodho,  

From the complete fading away and cessation of ignorance, there is the cessation 

of (volitional) processes, 

 

saïkhàranirodhà viÿÿàõanirodho,  

from the cessation of (volitional) processes, the cessation of consciousness,  

 

viÿÿàõanirodhà nàmaråpanirodho,  

from the cessation of consciousness, the cessation of mind and body,  

 

nàmaråpanirodhà saëàyatananirodho,  

from the cessation of mind and body, the cessation of the six sense spheres,  

 

                                         
1
 RTE: Dukkhanirodho, here and below. 
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saëàyatananirodhà phassanirodho,  

from the cessation of the six sense spheres, the cessation of contact,  

 

phassanirodhà vedanànirodho,  

from the cessation of contact, the cessation of feeling,  

 

vedanànirodhà taõhànirodho,  

from the cessation of feeling, the cessation of craving,  

 

taõhànirodhà upàdànanirodho,  

from the cessation of craving, the cessation of attachment,  

 

upàdànanirodhà bhavanirodho,  

from the cessation of attachment, the cessation of continuation,  

 

bhavanirodhà jàtinirodho,  

from the cessation of continuation, the cessation of birth,  

 

jàtinirodhà jaràmaraõaü,  

from the cessation of birth, old age, death, 

 

sokaparidevadukkhadomanassupàyàsà nirujjhanti,  

grief, lamentation, pain, sorrow, and despair (all) cease, 

 

evam-etassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti. 

and so there is a cessation of this whole mass of suffering. 

 

Idaü vuccati bhikkhave dukkhanirodhaü ariyasaccaü. 

This I say, monks, is the noble truth of the cessation of suffering. 

 

Katamaÿ-ca bhikkhave dukkhanirodhagàminã pañipadà ariyasaccaü?  

Now what, monks, is the noble truth of the path leading to the cessation of suffering? 

 

Ayam-eva ariyo aññhaïgiko maggo, seyyathãdaü:1 

It is this noble path with eight factors, as follows: 

 

sammàdiññhi 

right view 

 

sammàsaïkappo 

right thought 

 

sammàvàcà 

right speech 

 

                                         
1
 ChS: seyyathidaü. 
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sammàkammanto 

right action 

 

sammà-àjãvo 

right livelihood 

 

sammàvàyàmo 

right endeavour 

 

sammàsati 

right mindfulness 

 

sammàsamàdhi. 

right concentration. 

 

Idaü vuccati bhikkhave dukkhanirodhagàminã pañipadà ariyasaccaü.  

This I say, monks, is the noble truth of path leading to the cessation of suffering. 

 

`Imàni cattàri ariyasaccànã' ti bhikkhave mayà Dhammo desito  

`These are the four noble truths' is a Teaching, monks, taught by me 

 

aniggahito asaükiliññho anupavajjo appañikuññho samaõehi bràhmaõehi viÿÿåhã ti. 

that is without reproach, undefiled, blameless, and unreviled by wise ascetics and 

brahmins. 

 

Iti yaü taü vuttaü, idam-etaü pañicca vuttaü. 

This is that which was said, and this is the reason it was said. 

 

[Nitthitaü] 

[Finished] 
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